
    

 

Table à induction professionnelle 
Multizones KNL4 4000 KNL4 8000 

Chère cliente, cher client, 
 

Nous vous félicitons pour l'achat de ce produit de la gamme ADVENTYS . 
Il a été fabriqué selon les connaissances les plus récentes et avec des éléments 
électriques et électroniques modernes et sûrs. 
 

Avant d'utiliser cet appareil, prenez le temps de lire ce guide d'utilisation. 
 

Nous vous remercions de votre confiance. 

FX00556-A 

Guide d’utiliiattion et d’inattlilittion 
de votre tpptreili de cuiaaon à induction 
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Informttiona techniquea   

Modèlie:  KNL4  4000 et KNL4 8000 

Nom:  Kit induction multi zones KNL4 

Mttéritux:  Inox et vitrocéramique 

Puiaatnce:   4000W pour KNL4 4000 et 8000 W KNL4 8000  

Réaetu éliectrique:  Triphasé 360-440V, 50 Hz ou 60Hz 

Courtnt :  6A par phase pour KNL4 4000 et 12A par phase pour KNL4 8000 
 

Commtnde : 1 codeur incrémental + 7 touches sensitives + 4 afficheurs 4 digits 

Dimenaiona Vitrocértmique:  360 mm x 360 mm x épaisseur 6 mm  

Ditmètre dea inducteura: 4 inducteurs de diamètre respectif 13,5cm 

Ditmètre de ctaaerolie mini tutoriaé 6 cm (fond) 

Déclitrttion de conformité et décheta 

Ce produit est conforme aux directives actuelles de la CE. Nous certifions ce point dans la          
déclaration de conformité CE. Si nécessaire, nous pouvons vous faire parvenir la déclaration de 
conformité en question. 
 

Les matériaux d'emballage de cet appareil sont recyclables. Participez à leur recyclage et contribuez ainsi à 
la protection de l'environnement en le déposant dans les conteneurs municipaux prévus à cet effet. 

 
A la fin de vie utile, l'appareil mis au rebut doit être détruit conformément aux réglementations 
nationales en matière d'élimination et de recyclage des déchets en vigueur. Il est conseillé de 
prendre contact avec une entreprise spécialisée dans l'élimination des  déchets. 

AVERTISSEMENT: 
Pour éliminer tout risque lié à la destruction de l'appareil, débranchez-le du secteur et retirez le 
câble secteur de l'appareil. 
 
 

NOTE! 
Pour la destruction de l'appareil, respectez les arrêtés locaux et la réglementation applicable dans votre 
pays ou zone géographique. 

 F
R

 
 E

N
 

D
E 



  4 

 

Si une fêlure apparaissait dans la surface du verre, déconnectez 

immédiatement l’appareil, pour éviter un risque de choc électrique. 

Pour cela enlevez les fusibles ou actionnez le disjoncteur 

Ne pliua utiliiaer votre tpptreili tvtnt lie remplitcement du verre vitrocértmique. 

 pas servir à entreposer quoi que ce soit. 
 le câble d’alimentation d’un appareil électrique branché sur une prise de courant située 

à proximité de l’appareil n’est pas en contact avec les zones de cuisson. 
uisson, n’utilisez jamais de feuille de papier d’aluminium, ou ne placez jamais directement sur  

l’appareil des produits emballés avec de l’aluminium ou produit congelé en barquette aluminium. 
fondrait et endommagerait définitivement votre appareil. 

 grande eau. Utiliser un peu d'alcool ménager. 
liser de nettoyeur vapeur. 

le d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son service 
 une personne de qualification similaire afin d’éviter un danger. 

 pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience 
sance, sauf si elles ont pu bénéficier par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur  sécurité, 
d’une surveillance ou d’instructions préalable concernant l’utilisation de l’appareil. 

nvient de surveiller les enfants pour qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 
re attention lors de l’utilisation de l’appareil aux objets portés par l’utilisateur tel que bagues, montres 

ou objets similaires qui peuvent s’échauffer s’ils sont placés très près du plan de cuisson. 
que des récipients du type et de la taille recommandés. 

réparation doit être effectuée uniquement par des personnes formées ou recommandées par le 
fabricant. 

 le revêtement et les zones avoisinantes ne comportent pas de surfaces métalliques. 
Votre table de cuisson à induction n’est pas destinée à être mise en fonctionnement au moyen d’une minuterie 
externe ou d’un système de commande à distance séparé. 
Après utilisation, couper l’alimentation du foyer de cuisson au moyen de sa commande. Ne pas se fier au 
détecteur de casserole. 

Le fonctionnement de l’appareil est conforme aux normes de perturbations électromagné-
tiques en vigueur. Votre appareil de cuisson à induction répond ainsi parfaitement aux exigences légales 
(directives 89/336/CEE). Il est conçu pour ne pas gêner le fonctionnement des autres appareils électriques 
dans la mesure où ceux-ci respectent cette même réglementation. 

Votre appareil de cuisson à induction génère des champs magnétiques dans son très proche 
environnement. Pour qu’il n’y ait pas d’interférences entre votre appareil de cuisson et un stimulateur   
cardiaque, il faut que ce dernier soit conçu en conformité avec la réglementation qui le concerne. A cet 
égard, nous ne pouvons vous garantir que la seule conformité de notre propre produit. En ce 
qui concerne la conformité du stimulateur cardiaque ou d’éventuelles incompatibilités, vous pouvez 
vous renseigner auprès de son fabricant ou de votre médecin traitant. 

Principe de l’induction 
A la mise en marche de l’appareil, dès qu’un niveau de 
puissance est sélectionné, les circuits électroniques 
produisent des courants induits dans le fond du récipient 
qui  rest itue instantanément la chaleur produite 
aux aliments.  

La cuisson s’effectue prttiquement atna perte d'énergie 
avec un rendement énergétique très élevé. 
 

A l'attention des porteurs de  
stimulateurs cardiaques et implants 
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Principe de fonctionnement et conaignea 

 

Cea tpptreilia aont deatinéa à être utiliiaéa pour dea tppliicttiona commercitliea, ptr 
exemplie dtna liea cuiainea de reatturtnta, de ctntinea, d’hôpittux et dtna dea entre-

priaea commercitliea teliliea que liea boulitngeriea, liea boucheriea, etc… mtia pta pour lit 
production de mtaae continue d’tliimenta.  
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Intégrttion du blioc de cuiaaon (vitro) 
L’intégrttion du blioc vitro / inducteura tvec lie ctdre inox fourni: 
 
Dimenaiona du blioc vitro / inducteura 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1 ) Réaliser une découpe de dimensions : 366 x 366 mm. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2) Fixer le cadre d’intégration du bloc vitro :  
Vous pouvez fixer le cadre d’intégration fourni à votre plan de travail avec des goujons soudés sous votre 
plan de travail autour de la découpe, en utilisant les trous prévus sur le cadre.   
Vous pouvez également souder directement le cadre d’intégration sous votre plan de travail, autour de la 
découpe. 

7
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3) Positionner le kit vitro dans le cadre, puis régler les 4 vis de réglage de manière à ce que le verre soit 
affleurant au plan de travail. 
 
Nous préconisons que la position du verre soit égale ou légèrement inférieure à celle du dessus du plan de 
travail, afin d’éviter d’ébrécher le verre lorsque l’on fait glisser une casserole sur le plan de travail. 

4) Retirer le kit du support. 
 
5) Déposer un cordon de colle silicone à haute résistance thermique (de type CAF 99) sur le cadre (là où 
vont poser les rebords de la vitrocéramique). 
 
6) Repositionner le kit en le centrant dans la découpe. 
 
7) Appuyer légèrement sur le kit pour venir le mettre en butée sur les 4 vis. 
 
8) Laisser sécher conformément aux préconisation du fabricant de colle. 
 
9) Réaliser un joint d’étanchéité avec une colle-joint alimentaire (de type Novasil S56) entre le plan de tra-
vail et le verre vitrocéramique. 
 
10) Laisser sécher conformément aux préconisation du fabricant de joint. 
 
11) Retirer tous résidus de colle/joint restant sur le plan de travail et le verre avant toute mise en route. 

Intégrttion du blioc de cuiaaon (vitro) 
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Intégrttion du blioc de commtnde 

L’intégrttion du btndetu de commtnde :  
 
Dimenaiona du blioc commtndea 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                             La côte de profondeur de 73 mm est celle avec connecteur raccordé à l’arrière. 
 
1) Il est nécessaire de réaliser une découpe rectangulaire de 215 mm x 88 mm minimum, avec  4 trous de 
diamètre 7 mm, conformément au plan ci-dessous : 

2) Réaliser un joint d’étanchéité en créant un cordon de colle sous votre bandeau de commande, avec une 
colle-joint silicone (type Novasil).  
ADVENTYS peut fournir une cartouche de colle sur demande .  
 
3) Insérer votre bandeau de commande dans la découpe (les 4 goujons à l’intérieur des 4 trous respectifs). 
 
4) Fixez le bandeau de commande en vissant les écrous M4 avec les  rondelles sur les goujons prévus à cet 
effet (4 écrous + 4 rondelles sont fournies). 
 

1
2
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Intégrttion du blioc génértteur 
Dimenaiona du génértteur 

 

9
8
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ARRIERE 

AVANT 

DESSOUS 

Il est possible d’utiliser ces trous pour fixer 
le bloc générateur dans le meuble. 
 
Il est primordial que le bloc générateur soit 
placé dans une partie du meuble non acces-
sible aux projections de liquide.  
Egtliement, ili eat indiapenatblie que lie blioc 
génértteur ne aoit pta directement tccea-
aiblie à lit mtin.  
Une entrée d’air correctement dimension-
née et filtrée doit être présente vers l’avant 
du générateur. 
Le boitier peut être positionné posé sur son 
dessous ou sur un des côtés. 
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Inattlilittion du produit et tértuliique  

   Arrivée d’air frais                                                                                      

   Sortie d’air chaud                                                                                     

   Arrivée d’air frais                                                                                     

   Sortie d’air chaud                                                                                     

   Blioc génértteur KNL4                                                                                   

   Blioc vitro / inducteura  KNL4                                                                                  

   Blioc vitro / inducteura  KNL4  
   (à li’envera)                                                                                 

   Avant                                                                                  

   Arrière                                                                                   

DISTANCES A RESPECTER: 
Lea ftcea ptr lieaqueliliea aort li’tir 
chtud du blioc génértteur (ftce tr-
rière)  et du blioc inducteur 
(deaaoua), doivent reapecter  dea dia-
ttncea d’eaptcement minimtliea 
tvec liea ptroia du meublie dtna lie-
queli ilia aont inattliliéa et poaitionnéa.   
Lt diattnce minimtlie qu’ili convient 
de reapecter pour chtcun dea 2 en-
aembliea eat 100mm. 

IMPORTANT: 
Le bloc générateur est équipé de son propre système de ventilation. L’air frais est aspirée par 2 
ventilateurs positionnés à l’avant du bloc. L’air frais refroidie les cartes électroniques présentes à 
l’intérieur et elle ressort chaud à l’arrière du bloc générateur. 
 
Le bloc vitro / inducteurs  est également équipé d’un ventilateur qui aspire l’air frais à l’intérieur du 
bloc (côté avant) pour refroidir les inducteurs. L’air chauffée est recrachée à l’arrière du bloc 

 
Le piano de cuisson ou meuble indépendant qui accueille le générateur et le bloc inducteurs, doit 
être équipé d’une entrée d’air filtrée de dimensions minimales égales à 100 x 200mm. 
 
Il  est primordial de prévoir l’extraction  à l’extérieur du meuble, de l’air chaud recrachée à la fois 
par le bloc générateur et par le bloc vitro / inducteurs. 
 
Pour assurer cette fonction, il est indispensable de brancher la TURBINE additionnelle livrée avec le 
produit. Il s’agit d’une turbine tangentielle 230V connectée à un câble de longueur 2m qu’il est 
possible de raccorder directement sur le bloc générateur. 
 
Il est important de respecter ces quelques consignes afin d’assurer une bonne aéraulique de l’en-
semble, et de permettre au kit de tenir ses performances maximales longtemps. 
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Rtccordement du produit 

Connectiona et rtccordement du génértteur 

Progrtmmttion / 
Upgrtde aoft (réaervé 

tu conatructeur) 
Blioc de 

commtnde 
(clitvier) 

Ctpteura de 
Tempértture 
(aoua lit vitro) 

Commtnde inter géné-
rtteura (ai 2 génért-
teura) + commtnde 

optimiaeur d’énergie 

Aliimentttion du  venti-
litteur  15VDC du blioc 

inducteura 

Avant de raccorder le bloc générateur, ll est nécessaire d’enlever le capot de protection et la grille de pro-
tection à l’avant du bloc générateur.  
Il y  a 6 vis de fixation à dévisser. 
 

 
 
 

 
 
 
 

 

Ctpot de protection tvtnt 
(4 via) 

A l’avant du générateur 

Grililie de protection tvtnt 
(2 via) 

Le blioc commtnde déporté qui eat liivré tvec lie produit KNL4 8000 doit être rtccordé excliuaive-
ment aur lie blioc génértteur du produit KNL4 8000. Ili ne doit en tucun cta être rtccordé aur un 
tutre tpptreili éliectrique, dtna li’hypothèae où ili aertit poaaiblie de lie ftire. 

Rtccordement turbine tdditionnelilie (référencea ADVENTYS diaponibliea) 
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Un document d’aide au raccordement est fourni également avec le produit. 
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Rtccordement du produit 

Connectiona et rtccordement du génértteur 

Il faut connecter les câbles inducteurs (qui sortent du bloc vitro /inducteurs), sur la platine de rac-
cordement présente à l’avant du générateur.  
 
Il faut respecter les repérages des câbles (câble 1 à câble 4). 

INDUCTEUR 
N°1 

INDUCTEUR 
N°4 

IN
D

U
C

TEU
R

 
N

°2
 

IN
D

U
C

TE
U

R
 

N
°3

 

Il faut utiliser les 8 vis  M5 à tête 
hexagonales qui sont livrées avec le 
produit. 
Il est IMPORTANT afin de garantir 
une parfaite connexion, que les vis 
de serrage soient serrées avec un 
couple compris entre 1,5 et 1.8N. 

Lea via une foia aerréea aur liea 
coaaea dea câbliea 

Rtccordement dea câbliea en reapecttnt liea repèrea (de 1 à 4)  
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Rtccordement du produit 

Connectiona et rtccordement du génértteur 

Une fois que tout les câbles sont raccordés à l’avant du bloc générateur, il faut remettre en place la 
grille de protection (avec 2 vis) puis ensuite la capot supérieur avant (avec 4 vis). 
 
Les câbles doivent tous passer dans les ouvertures rectangulaires prévues à cet effet. Il faut faire 
attention à ne pas coincer un câble anormalement en remontant les 2 pièces (capot + grille). 
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Rtccordement du produit 
Connectiona et rtccordement du génértteur 

Le raccordement de l’alimentation secteur se fait à l’arrière du générateur. Il faut enlever le capot 
de protection du bornier secteur (2 vis à dévisser) pour accéder au bornier.  

A l’arrière du générateur 

Il faut raccorder le bloc générateur sur une ligne d’alimentation électrique triphasée 400VAC, 50 ou 
60Hz.  
La ligne électrique doit comporter 3 phases L1,2,3, un neutre N et une terre PE. Le neutre servira 
exclusivement à alimenter une turbine additionnelle sous 230 VAC (si elle est raccordée). 

(!) Noua préconiaona li’emplioi d’un cordon aecteur H07RN-F-5G-2,5 
(aectiona dea conducteura de 2,5mm²) 

Ili eat indiapenatblie que lit liigne d’tliimentttion utiliiaée aoit protégée ptr 
un diajoncteur différentielilie de 30mA. 

L3    L2    L1   N     PE 

Lorsque les 5 conducteurs  équipés d’embouts de câblage sont raccordées au bornier et que les 5 
vis de serrage du bornier sont correctement serrées, il faut remettre en place le capot de protection 
avec ses 2 vis de fixation. 

Pour lie cta où lie blioc génértteur devrtit être déconnecté du réaetu éliectrique, ili eat néceaatire de 
prévoir un orgtne de déconnexion du aecteur tcceaaiblie ptr li’utiliiatteur, à proximité du produit 
KNL4. Si li’orgtne de déconnexion eat tctionné mtnueliliement, ili doit gtrtntir une déconnexion to-
ttlie du génértteur, via-à-via dea  3 conducteura de phtaea + lie conducteur de neutre du réaetu éliec-
trique.  
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 Pour chaque foyer (1/4 de vitro) 

Niveau Puissance pour KNL4 8000 
(W) 

1 25 

2 50 

3 100 

4 150 

5 200 

6 250 

7 300 

8 350 

9 400 

10 450 

11 500 

12 550 

13 600 

14 650 

15 700 

16 750 

17 800 

18 850 

19 900 

20 1000 

21 1100 

22 1200 

23 1300 

24 1400 

25 1500 

26 1600 

27 1700 

28 1800 

29 1900 

30 2000 

Chaque foyer est réglable en température entre 30°C et 250°C par pas de 1°C. 
(!) Pour l’utilisation optimum du mode de réglage en température, il est indispensable que le 
récipient recouvre une croix marquée sur la vitrocéramique, correspondant au foyer utilisé. 

Réglitge de lit puiaatnce pour chtcun dea 4 foyera aur 20 ou 30 nivetux  

La table de cuisson NoLimit possède 4 foyers réglables indépendamment en puissance ou en tempéra-
ture.  Chaque foyer est capable de fournir jusqu’à 1000 W de puissance (avec KNL4 4000°) et jusqu’à 
2000W de puissance (avec KNL4 8000) et il peut être réglé en température jusqu’à 250°C. 
Il est possible d’utiliser 4 petites casseroles en même temps (1 petite casserole posée sur chaque 
foyer) avec des réglages de puissance et/ou de température différents au choix. 
Il est également possible de poser une plus grosse casserole (diamètre >> 36 cm) sur les 4 foyers en 
même temps, en affectant un réglage identique global sur chaque foyers. On peut ainsi atteindre  
la puissance maximale fournie par le générateur de 4 x 2  = 8KW ou 4 x 1 = 4KW de puissance totale 
fournie à la grosse casserole. (En fonction si KNL4 4000 ou KNL4 8000) 

Réglitge de lit tempértture tu degré prèa pour chtcun dea 4 foyera 
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 Pour chaque foyer (1/4 de vitro) 

Niveau Puissance pour KNL4 4000 
(W) 

1 25 

2 50 

3 100 

4 150 

5 200 

6 250 

7 300 

8 350 

9 400 

10 450 

11 500 

12 550 

13 600 

14 650 

15 700 

16 750 

17 800 

18 850 

19 900 

20 1000 
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Pour aéliectionner un foyer : 
Faire un appuie court sur la touche SELECTION du ou des foyers souhaité(s). Un point lumineux en bas à 
droite du ou des afficheurs correspondants au foyer(s) s’allume durant 5s. Ceci correspondant au temps du-
rant lequel il est possible de tourner le codeur incrémental pour régler le  foyer(s) en puissance ou en tem-
pérature (en fonction de la sélection P/T). Au bout de 5s, le ou les foyers se désélectionnent automatique-
ment, les points lumineux s’éteignent pour l’indiquer et l’action sur le codeur incrémental n’est plus prise en 
compte. 
 
Pour mémoriaer une configurttion : 
Réglez les 4 foyers dans la configuration souhaitée puis appuyez durant 3 secondes sur la touche M. 
Les 3 leds vont alors clignoter, utilisez le codeur incrémental pour sélectionner une des 3 mémoires (1, 2 ou 
3). Après 3 secondes sans action la led éclaire de manière fixe et votre configuration est enregistrée. 
 
Pour tppelier une configurttion mémoriaée:  
Il vous suffit d’appuyer sur la touche M puis de sélectionner la configuration (1,2 ou 3) que vous souhaitez. 
 
Pour éteindre un foyer : 
Il suffit d’appuyer durant 3 secondes sur la touche correspondant au foyer. Ceci fonctionne aussi avec la 
touche de sélection GLOBALE des 4 foyers. 
 

1 touche MÉMOIRE: 
Mémoriattion ou tppeli de 1 progrtmme  
ptrmi 3, pour li’enaemblie dea 4 foyera 

3 LEDS pour indiquer lie numéro  
de progrtmme aéliectionné 

4 AFFICHEURS à 4 digita: 
Pour indiquer lit vtlieur de puiaatnce ou 
de tempértture aéliectionnée pour 
chtque foyer 

1 CODEUR INCREMENTAL pour 
réglier lie foyer aéliectionné (P ou 
T) 

4 touchea de SELECTION, 
dea foyera (1 pour 
chtque foyer). Appuie 
court pour aéliection et 
miae en mtrche et tp-
puie liong pour trrêt  du 
foyer. 

1 touche de SELECTION, 
GLOBALE dea 4 foyera 
Appuie court pour aéliec-
tion et miae en mtrche 
et tppuie liong pour tr-
rêt  dea 4 foyera en 
même tempa. 

1 touche de SELECTION, 
PUISSANCE OU TEMPE-
RATURE pour lie ou liea 
foyera aéliectionnéa.  

2 LEDS pour indiquer lit aéliec-
tion PUISSANCE ou TEMPERA-
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Miae en route et réglitge d’une zone : 
Appuyer sur la touche SELECTION de la zone souhaitée puis utiliser la codeur incrémental pour régler  

la puissance ou la température désirée. 
Vous avez un délais de 5 secondes après sélection de la zone pour commencer à tourner le codeur. 

Miae en route et réglitge de pliuaieura zonea aimulittnément : 
Appuyer sur les touches SELECTION des zones souhaitées puis utiliser le codeur incrémental pour régler la puis-

sance ou la température désirée. 
Vous avez un délais de 3 secondes après sélection des zones pour commencer à tourner le codeur. 

1- 

2- 

Séliectionner et réglier liea 4 zonea aimulittnément : 
 

Appuyer sur la touche de sélection GLOBALE des 4 zones puis utiliser le codeur incrémental pour régler  la puis-
sance ou la température souhaitée qui sera identique pour les 4 foyers. 

3- 
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Ptaaer tu réglitge en tempértture : 
Appuyer sur la touche SELECTION de la zone que vous souhaitez régler, puis appuyer sur la touche [P/T] puis utili-
ser le codeur pour sélectionner la température souhaitée. Par défaut le réglage d’une zone se fait en puissance. La 
led P ou T°  vous indique le mode de réglage en cours : P pour puissance et T pour température. 

4- 

Enregiatrer une configurttion  en mémoire: 
Réglez chaque foyer dans une configuration que vous souhaitez mémoriser. Appuyer sur la touche [M] de mémo-
risation durant 3 secondes jusqu’au clignotement des 3 leds. Puis sélectionner à l’aide du codeur le programme 

mémoire souhaité (1 ou 2 ou 3). 
Puis ensuite, sans action de votre part pendant 3 secondes la nouvelle configuration sera mémorisée. 

5- 

Appelier une configurttion mémoriaée: 
Appuyez brièvement sur la touche de mémorisation [M] puis sélectionner avec le codeur incrémental un des 3  

programmes mémorisés  (1 ou 2 ou 3). 
Puis ensuite, sans action de votre part pendant 3 secondes les réglages du programme mémorisé seront envoyés. 

6- 
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7- 

8- 
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Eteindre une zone : 
Appuyer pendant 3 secondes sur la touche SELECTION de la zone que vous souhaitez éteindre. 

Eteindre liea 4 zonea aimulittnément : 
Appuyer pendant 3 secondes sur la touche de sélection GLOBALE des 4 zones. 
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Affichtge de meaatge apécifique 

L’appareil est parfaitement sécurisé. Il efectue un contrôle permanent des valeurs de température et de 
plusieurs autres paramètres électriques afin de garantir à l’utilisateur le meilleur niveau de perfor-
mance et de sécurité à tout instant. 

Si en cours d’utilisation, un état de fonctionnement non conforme est décelé, il peut y avoir arrêt forcé 
de l’appareil avec l’indication sur l’afficheur du niveau de puissance, d’un code erreur clignotant « Fx » 
ou « Hx ». 

Lea différenta codea géréa ptr li’tpptreili aont liiatéa dtna lie ttblietu ci-deaaoua. 

DESIGNATION ERREUR CODE SUR AFFICHEUR 

Ctpteur T° vitro tbaent ou court-circuité F1 

Ctpteur T° éliectronique tbaent ou court-circuité F2 

Tenaion aecteur triphtaé hora toliértnce F3 

Tenaion d’tliimentttion btaae tenaion hora toliértnce F4 

Ctpteur T° tmbitnte (interne tu produit) tbaent ou court-circuité F5 

Erreur aur circuita éliectronique de commtnde dea trtnaiatora de puiaatnce F6 

Problième connexion ventilitteura (tbaence ventilitteur ou inveraion politrité) F8 

Surchtuffe vitro H1 ou H3 

Surchtuffe dea circuita éliectroniquea de puiaatnce H2  

Problième aur ctpteur de tempértture aoua lit vitro H5 

Surchtuffe de lit tempértture tmbitnte H6 

Le code erreur clignotant est affiché tant que l’utilisateur n’a pas arrêté lui-même l’appareil et qu’il n’a 
pas relancé une nouvelle mise en marche, en utilisant la touche SELECTION / MARCHE du foyer concerné. 

 

Si un code erreur restait affiché en permanence malgré plusieurs tentatives d’acquittements successifs, il 
convient de prendre contact avec le service SAV. 

 

Si le code erreur F8 s’affiche  à la mise sous tension du bloc générateur, il indique un problème sur les 
ventilateurs.  

Soit il y  a non connexion (absence) de 1 ou plusieurs ventilateurs, soit il y  a inversion de polarité, soit il y 
a surconsommation. Il convient de prendre contact avec le service SAV et de signaler l’erreur F8.  

En attendant le verdict du constructeur, l’utilisateur a la possibilité d’inhiber l’erreur F8 et utiliser le pro-
duit dans un mode dégradé, jusqu’à la correction complète  du problème. 
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Votre tpptreili de cuiaaon à induction eat ctptblie 
de reconntître lit pliuptrt dea récipienta. 
 
Teat récipient : Poser votre récipient sur un des 
foyers de cuisson et régler un niveau de puissance :      
ai li’indictteur reate fixe , votre récipient est 
compttiblie, s’il cliignote votre récipient n’est pta 
reconnu et n’eat pta utiliiatblie. 
Vous pouvez aussi vous servir d’un aimant : s’il 
“s’accroche” sur le fond du récipient, celui-ci est 
compatible avec la technologie induction. 
 
Lea récipienta compttibliea induction aont : 
• Récipienta en tcier émtililié avec ou sans 
revêtement anti-adhérent. 
 
• Récipienta en fonte avec ou sans fond émaillé. 
Un fond émaillé évite de rayer le dessus verre de 
votre appareil. 
• Récipienta en inox adaptés à l’induction. 

La plupart des récipients inox conviennent s’ils 
répondent au test récipient.  
 
• Récipienta en tliuminium à fond apécitli. 
 
NOTE 
•Les récipients en verre, en céramique ou en 
terre, en aluminium (sans fond spécial), en 
cuivre, certains inox non magnétiques sont 
incompatibles avec la cuisson par induction. 
L’indicateur de niveau de puissance sélectionné 
clignotera pour vous le signaler. 
 
 
 
 

Dea récipienta en mttière plita-
tique ne doivent pta être plitcéa 
aur dea aurftcea chtudea 

Comment préaerver et entretenir votre tpptreili 
 Eviter liea frottementa des récipients sur le 
dessus de l’appareil.  
 
 Ne pta litiaaer un récipient vide sur le 
foyer de cuisson. 
 
 Ne pta ftire réchtuffer une boîte de conaerve 
fermée, elle risque d’éclater. 
 
 Ne pta préchtuffer des aliments sur le niveau 
de puiaatnce mtximum réglié, lorsque vous utilisez un 
récipient avec un revêtement intérieur anti-adhérent 
(type téflon) sans apport ou avec très peu de matière 
grasse. 

 
 
Toua cea déftuta qui n’entrtînent pta un non 
fonctionnement ou une intptitude à li’uatge, 
n’entrent pta dtna lie ctdre de lit gtrtntie. 
 

Ili n’eat pta tutoriaé de nettoyer li’tpptreili en 
projettnt de li’etu aoua preaaion. Ne pta utiliiaer 
de jet d’etu ptr exemplie.  
 
 
 

 
 
 
Attention, les appareils doivent être déconnec-
tés de leur alimentation électrique pendant le 
nettoyage ou l’entretien et lors du remplacement 
de pièces lorsque cela est nécessaire.  

Dea objeta méttliliiquea, telia que couverta, 
uatenailiea de cuiaine, etc., ne doivent pta 
être dépoaéa aur liea zonea de cuiaaon ctr 
ilia pourrtient a'échtuffer. 
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Petitea ptnnea et remèdea 

Voua tvez un doute aur lie bon fonctionnement de votre tpptreili ignifie pas 
 panne.  liea cta, vérifiez liea pointa auivtnta :

  VOUS CONSTATEZ QUE …   LES CAUSES POSSIBLES   QUE FAUT-IL FAIRE ?   

  
A lit miae en aervice un affichage 
lumineux apparaît 

  Fonctionnement normal.   RIEN: C'est normal. 
  

              

  
A lit miae en aervice, votre installation 
disjoncte. 

  
Le branchement de votre appareil est 
défectueux. 

  
Vérifiez votre raccordement ou la 
conformité du branchement.   

              

  
La ventilation continue quelques 
minutes après l'arrêt de votre appareil. 

  Refroidissement de l'électronique.   C'est normal. 
  

              

  
L’tpptreili ne fonctionne pta. Les 
indicateurs lumineux sur le clavier 
restent éteints. 

  
L’appareil n'est pas alimenté. 
L’alimentation ou le raccordement est 
défectueux. 

  
Inspectez les fusibles et le disjoncteur 
de votre installation électrique. 

  

              

  
Une indication « F- » est présente sur 
l’afficheur du produit. 

  
Il y a une touche activée en permanence 
sur le clavier de commande 

  
Si le défaut ne disparaît pas, faites 
appel au Service Après-Vente. 

  

              

  

L’tpptreili ne fonctionne pta, un 
message d’erreur « Fx » ou « Hx » est 
présent sur l’afficheur et la puissance 
est stoppée. 

  
Les circuits électroniques fonctionnent 
mal. 

  
Débrancher puis rebrancher le produit 
si le problème persiste. 
Faites appel au Service Après-Vente. 

  

              

  
L’appareil dégage une odeur lors des 
premières cuissons. 

  Appareil neuf.   
Faire fonctionner l’appareil pendant 
1/2 heure à vide.   

              

  

En cta de rupture, fêliure ou fiaaure, même liégère du verre vitrocértmique, 
débrtnchez immédittement li'tpptreili et conttctez lie Service Aprèa-Vente. 
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Pour bénéficier de la garantie sur votre table de cuisson, n’oubliez pas de garder une preuve de la date d’achat. 
Toute modification ou intervention de type perçage, soudage, sertissage, clinchage, etc., n'est pas autorisée et 
entraînera la perte de la garantie constructeur.  

Toute intervention ayant pour origine une installation ou une utilisation non conforme aux prescriptions de cette 
notice ne sera pas acceptée au titre de la garantie constructeur et celle-ci sera définitivement suspendue.  

La garantie constructeur est assujettie à la non-modification du produit et de ses caractéristiques mécaniques et 
électriques.  

Les défauts d’aspects provoqués par l’utilisation de produits abrasifs ou le frottement des récipients sur le dessus 
vitrocéramique qui n'entraîne pas un non fonctionnement ou une inaptitude à l’usage n’entrent pas dans le cadre 
de la garantie.  

 

Tout déptnntge doit être effectué ptr un technicien qutliifié.  

 

Seuls les distributeurs de notre marque :  

- CONNAISSENT PARFAITEMENT VOTRE APPAREIL ET SON FONCTIONNEMENT.  

- APPLIQUENT INTÉGRALEMENT NOS MÉTHODES DE RÉGLAGE, D’ENTRETIEN ET DERÉPARATION.  

- UTILISENT EXCLUSIVEMENT LES PIÈCES D’ORIGINE.  

 

En cas de réclamation ou pour commander des pièces de rechange à votre distributeur, précisez-lui la référence 
complète de votre appareil (type de l’appareil et numéro de série). Ces renseignements figurent sur la plaque 
signalétique fixée sur le caisson métallique de l’appareil.  

Les descriptions et les caractéristiques apportées dans ce "livret" ne sont données seulement qu’à titre 
d’information et non d’engagement. En effet, soucieux de la qualité de nos produits, nous nous réservons le droit 
d’effectuer, sans préavis, toute modification ou amélioration nécessaire.  

Pièces d’origine : demandez à votre vendeur que, lors d’une intervention d’entretien, uniquement des pièces 
certifiées d’origine soient utilisées. 

Gtrtntie  F
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ADVENTYS SAS  

Route de Ptgny 

21250 SEURRE 

FRANCE 

Adreaae aociété ADVENTYS : 
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Professional Multi-zone induction hob 
KNL4 4000 KNL4 8000 

Uaer tnd inattlilittion guide 
for your induction cooking tppliitnce 

Dear customer, 
 

Congratulations on purchasing this ADVENTYS product. 
It has been manufactured using the most up to date techniques and with 
modern and safe electrical and electronic elements. 
 

Take some time to read this user guide before you start using this appliance. 
 

Thank you for your trust. 

D
E 
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Technictli informttion 

Modeli:  KNL4 4000 and KNL4 8000 

Ntme:  KNL4 multizone induction kit 

Mtteritlia:  Stainless steel and vitroceramic 

Power:  4000W for KNL4 4000 and 8000W for KNL4 8000 

Eliectrictli network: 360 - 440V three-phase, 50Hz and 60Hz 

Current:  6A by phase for KNL4 4000 and 12A by phase for KNL4 8000 

Commtnd: 1 knob control + 7 touch-sensitive display  + 4 digit display 

Dimenaiona glitaa certmic: 
 

360  mm x 360 mm x thickness 6 mm  

Diameter of the inductors: 4 inductors with 13.5CM  each 

Mini pot diameter allowed: 6 cm (bottom) 

Conformity tnd wtate declitrttion 

This product conforms to current EC directives. We certify this point in the EC declaration of 
conformity. If necessary, we can send you the declaration of conformity in question.  
 

 
This appliance's packaging materials may be recycled. Recycle them and help protect the environment by 
placing them in the municipal containers provided for this purpose.  

 
When the appliance reaches the end of its useful life, it must be destroyed in accordance with 
current national waste elimination and recycling regulations. We recommend contacting a 
specialist waste elimination company. 

WARNING: 
To eliminate any risks related to the destruction of the appliance, disconnect it from the mains 
and remove the mains cable from the appliance.  
 

NOTE! 
For the destruction of the appliance, respect the local decrees and the regulations which apply in your coun-
try or geographical zone. 
 

D
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Principle of operation and safety instructions 

Induction principle 
When the appliance is switched on, as soon as a power 
level is selected, the electronic circuits produce induced 
currents in the bottom of the container, which instantly 
directs the heat produced to the food.  

The food is cooked with prtctictliliy no energy lioaa and 
with a very high energy output. 
 

For the attention of anyone who 
wears a cardiac pacemaker and active 
implants 

The appliance's operation conforms to current electromagnetic interference standards. Your induction 
cooking appliance therefore fully meets legal requirements (89/336/EEC directives). It has been designed 
to not disrupt the operation of other electric appliances as long as they respect these same regulations. 

Your induction cooking appliance generates magnetic fields in its immediate environment. To ensure there 
is no interference between your cooking appliance and a cardiac pacemaker, this pacemaker must be de-
signed according to its own regulations. In this respect, we can only guarantee you the conformity of our 
own product. You may contact the manufacturer of your cardiac pacemaker or your doctor for information 
on its conformity or any incompatibilities. 

Disconnect the appliance immediately if a crack appears in the surface of the glass 

to prevent any risk of electric shock. 

To do so, remove the fuses or activate the circuit breaker. 

Do not uae your tppliitnce tgtin untili you htve replitced the vitrocertmic glitaa. 

The appliance must not be used to store anything. 
Make sure that the power cable of an electric appliance which is connected to a plug near the appliance is 
not in contact with the cooking zones. 
When cooking, never use tin foil and never place any products wrapped in tin foil or any frozen products 
in aluminium trays directly on the appliance. 
The aluminium will melt and damage your appliance beyond repair. 
Do not clean your appliance with a large volume of water. Use a little domestic alcohol. 
Do not use a steam cleaner. 
If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, their after sales department or 
someone with similar qualifications to prevent any danger. 
This appliance is not intended to be used by anyone (including children) whose physical, sensory or men-
tal capacities are impaired, or by anyone who does not have any experience or knowledge of it, unless 
they are monitored by someone responsible for their safety or have received instructions in how to use 
the appliance from them. Children must be supervised to make sure they do not play with the appliance. 
When using the appliance, pay attention to any objects worn by the user such as rings, watches or similar 
objects which may heat up if they are placed very close to the cooking surface. 
Only use containers of the type and size recommended. 
Any repairs must be carried out only by people who have been trained or recommended by the manufac-
turer. 
Make sure that the coating and surrounding areas do not contain any metal surfaces. 
Your induction cooking hob is not intended to be used with an external timer or separate remote control 
system. 

D
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Principle of operation and safety instructions 

It is necessary for the user to take precautions and use personal protective equipment in case of spread of 
hot food. For example, prevention against the spread of hot water or hot oil or hot food of any kind. 
Warning to be taken into account regarding a possible slippery floor adjacent to the appliance. 
Caution, the appliances must be disconnected from their power supply during cleaning or maintenance 
and when replacing parts when necessary.  

Theae devicea tre intended for uae in commercitli tppliicttiona, e.g. in the kitchena of 
reatturtnta, ctnteena, hoapittlia tnd in commercitli enterpriaea auch ta btkeriea, 

butcher'a ahopa, etc., but not for continuoua mtaa production of food.  
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Integrttion of the cooking bliock (glitaa top)
The integrttion of the vitro / inductor bliock with the auppliied attinlieaa ateeli frtme: 
 
Dimenaiona of the vitro / inductor bliock 

7
1

 m
m

 

1) Make a cut of dimensions: 366 x 366 mm. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2) Fix the frame of integration of the vitro block: 
You can attach the included integration frame to your worktop with studs welded under your worktop around the cutout, using 
the holes provided on the frame. You can also weld the integration frame directly under your work plan, around the cut. 

D
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Integrttion of the cooking bliock (glitaa top)  
3) Position the vitro kit in the frame, then adjust the 4 screws so that the glass is flush with the worktop. 
 
We recommend that the position of the glass be equal or slightly lower than the worktop, to avoid chip-
ping the glass when sliding a pan on the worktop. 

4) Remove the kit from the bracket. 
 
5) Place a bead of silicone adhesive with a high thermal resistance (CAF type 99) on the frame (where the 
edges of the glass ceramic will be placed). 
 
6) Reposition the kit centering it in the cutout. 
 
7) Press lightly on the kit to bring it into abutment on the 4 screws. 
 
8) Allow to dry in accordance with the recommendations of the glue manufacturer. 
 
9) Make a seal with food-grade sealant (Novasil type S56) between the worktop and the glass-ceramic. 
 
10) Allow to dry in accordance with seal manufacturer's recommendation. 
 
11) Remove any glue residue / seal remaining on the worktop and the glass before commissioning. 

D
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Integrttion of the controli bliock  
The integration of the control panel: 
 
Dimensions of control block  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                             The side 73 mm depth is inclusiv with connector connected to the back. 
 
1) It is necessary to make a rectangular cut of 215 mm x 88 mm minimum, with 4 holes of diameter 7 mm, 
according to the plan below: 

1
2

0
 m

m
 

2) Make a seal by creating a bead of glue under your control panel, with silicone sealant (type Novasil). 
 
ADVENTYS provide t gliue ctrtridge on requeat. 
 
3) Insert your control panel into the cutout (the 4 studs inside the 4 outcut holes). 
 
4) Fix the control panel by screwing the nut M4 with the washers on the studs, provided for this purpose 
(4 nuts + 4 washers are provided). 

D
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Integrttion of the generttor bliock  

It is possible to use these holes 
to fix the generator block in the 
cabinet.It is essential that the 
generator block be placed in a 
part of the furniture not acces-
sible to splashing liquid. 
 
Aliao, it ia eaaentitli thtt the ge-
nerttor bliock ia not directliy tc-
ceaaiblie by htnd.  
 
A correctly sized and filtered air 
inlet must be present towards 
the front of the generator.The 
case can be positioned on its 
underside or on one side. 

BOTTOM 

BACK 

FRONT 

 

Generttor dimenaiona 

 

D
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Inattlilittion of the product tnd tertuliic  

   Generttor bliock KNL4 
   Hot air outlet 

   Fresh air input 

   Bliock vitro / inductora KNL4                                                                                  

   Fresh air input 

   Vitro bliock / inductora 
KNL4 (Upaide down)                                                                                

   Front                                                                                 

exhaust air 

   Back                                                                                  

   Hot air outlet                                                                                    

DISTANCES TO BE RESPECTED: 
The ftcea through which the 
hot tir from the generttor 
bliock (retr ftce) tnd the in-
ductor bliock (beliow), muat 
reapect minimum aptcing dia-
ttncea with the wtlilia of the 
furniture in which they tre 
inattlilied tnd poaitioned.The 
minimum diattnce thtt muat 
be reapected for etch of the 2 
aeta ia 100mm. 

IMPORTANT:  
The generator block is equipped with its own ventilation system. Fresh air is drawn in by 2 fans po-
sitioned at the front of the block. The fresh air cools the electronic boards inside and it comes out 

hot at the back of the generator block. 
 

The vitro / inductor block is also equipped with a fan that draws fresh air inside the block (front 
side) to cool the inductors. The heated air is spat out at the back of the block.  

 
The cooking bliock or furniture thtt houaea the generttor tnd the inductor bliock, muat be 

equipped with t filitered tir inliet of minimum dimenaiona equtli to 100 x 200mm. It ia eaaentitli to 
provide extrtction outaide the ctbinet, hot tir apewed both by the generttor bliock tnd by the 

bliock vitro / inductora. To enaure thia function, it ia eaaentitli to connect the tdditiontli TURBINE 
deliivered with the product. It ia t 230V ttngentitli turbine connected to t 2m liong ctblie thtt ctn 

be connected directliy to the generttor bliock. 
 

It is important to respect these few instructions to ensure a good air flow of the set, and allow the 
kit to keep its maximum performance for a long time. 

D
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Connecting the product  

Connectiona tnd joining of the generttor 

Before connecting the generator block, it is necessary to remove the protective cover and the  
protective grille at the front of the generator block. There are 6 screws to be unscrewed. 

Front of the generator 

Front protective hood(4 
acrewa) 

Front protective grililie(2 
acrewa) 

Additiontli turbine connection provided (ADVENTYS referencea tvtilitblie) 

The remote controli unit auppliied with the KNL4 8000 product muat onliy be connected to the generttor 
bliock of the KNL4 8000 product. It muat not be connected to tnother eliectrictli device, in the event thtt 
it ia poaaiblie to do ao.  

Controli 
bliock 

(keybotrd) 

Upgrtde Progrtm-
ming 

(MANUFACTURER 
ONLY) 

Tempertture aen-
aora (under the 

vitro) 

Inter generttor controli (if 2 generttora)  
+ energy optimizer controli 

15VDC ftn power 
auppliy for inductor 

bliock  

D
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A connection aid document is also supplied with the product. 
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Connecting the product  

Connectiona tnd joining of the generttor 

The inductive cables (coming out of the vitro / inductor block) must be connected to the connection 
plate at the front of the generator. 
 
The cable markings (cable 1 to cable 4) must be observed. 

The 8 hexagonal M5 screws that 
come with the product must be 
used. 
It is IMPORTANT in order to guaran-
tee a perfect connection, that the 
clamping screws are tightened with 
a torque between 1.5 and 1.8N. 

Ctblie connection tccording to the mtrka (from 1 to 4) 

IN
D

U
C

TO
R

 
N

°2
 

IN
D

U
C

TO
R

 
N

°3
 

INDUCTOR 
N°4 

INDUCTOR 
N°1 

Screwa once tightened on the 
ctblie liuga 
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Connecting the product  

Connectiona tnd joining of the generttor 

Once all the cables are connected to the front of the generator block, replace the protective grille (with 2 screws) and 
then the upper front cover (with 4 screws). 
 
The cables must all pass through the rectangular openings provided for this purpose. Be careful not to catch a cable 
abnormally up the 2 parts (hood + grill). 

D
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Connecting the product  

Connectiona tnd joining of the generttor 

At the back of the generator 

The generator block must be connected to a 400VAC, 50 or 60Hz three-phase power supply line. 
 
The power line must have 3 phases L1, 2, 3, a neutral N and a PE ground. The neutral will be used 
exclusively to add an additional 230 VAC turbine. (if connected) 

The power supply is connected to the back of the generator. The protective cover of the mains ter-
minal block (2 screws to be unscrewed) must be removed to access the terminal block. 

(!) We recommend the uae of t mtina lietd H07RN-F-5G-2,5  
(aectiona of the conductora of 2,5mm²) 

It ia eaaentitli thtt the power auppliy liine uaed ia protected by t 30mA 
differentitli circuit bretker. 

L3    L2    L1    N    PE 
When the 5 conductors equipped with cable ends are connected to the terminal block and the 5 
clamping screws of the terminal block are correctly tightened, the protective cover must be repla-
ced with the 2 fixing screws. 

In the event thtt the generttor bliock ia diaconnected from the mtina, it ia neceaatry to provide t 
uaer tcceaaiblie diaconnection device in the vicinity of the KNL4 product. If the diaconnecting device 
ia opertted mtnutliliy, it muat gutrtntee t tottli diaconnection of the generttor, via-à-via the 3 
phtae conductora + the neutrtli conductor of the eliectrictli network. 

D
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The NoLimit has 4 independently adjustable burners with different power and temperature settings.  Each hotplate is ca-
pable of delivering up to 1000 W power (with KNL4 4000°) and up to 2000 W power (with KNL4 8000) and can be adjusted 
in temperature up to 250°C. 
It is possible to use 4 small pans at the same time (1 small pan on each heater) with different power and/or temperature 
settings as desired. 
It is also possible to place a larger pan (diameter >> 36 cm) on all 4 fireplaces at the same time, by assigning an identical 
global setting to each firebox. In this way it is possible to achieve  
the maximum power supplied by the generator of 4 x 2 = 8KW or 4 x 1 = 4KW of total power supplied to the large pan. 

Power aetting for etch of 4 zonea on 30 lievelia 

 For each zone (1/4 of vitro) 

Level Power for KNL4 8000 
(Watts) 

1 25 

2 50 

3 100 

4 150 

5 200 

6 250 

7 300 

8 350 

9 400 

10 450 

11 500 

12 550 

13 600 

14 650 

15 700 

16 750 

17 800 

18 850 

19 900 

20 1000 

21 1100 

22 1200 

23 1300 

24 1400 

25 1500 

26 1600 

27 1700 

28 1800 

29 1900 

30 2000 

Setting the tempertture to the netreat degree for etch of the 4 zonea     

Each zone is adjustable in temperature between 30 ° C and 250 ° C in steps of 1 ° C. 
(!) For the optimum use of the temperature control mode, it is essential that the pot/pan  
covers a cross marked on the glass-ceramic, corresponding to the zone used.   

D
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 For each zone (1/4 of vitro) 

Level Power for KNL4 4000 
(Watts) 

1 25 

2 50 

3 100 

4 150 

5 200 

6 250 

7 300 

8 350 

9 400 

10 450 

11 500 

12 550 

13 600 

14 650 

15 700 

16 750 

17 800 

18 850 

19 900 

20 1000 
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3 LEDS to indictte the number-
aeliected progrtm. 

To aeliect t zone: 
Short press on the SELECTION key on selected zone(s). A light point at the bottom right of the corresponding 
display(s) on the zone(s) lights for 5s. This corresponds to the time during which it is possible to turn the in-
cremental encoder to adjust the zone(s) in power or temperature (depending on the selection P / T). After 
5s, the zone(s) will automatically deselect itself, the light points will go out to indicate it and the action on 
the incremental encoder will no longer be taken into account. 
 
To memorize t configurttion: 
Set the 4 zones in the desired configuration then press the M button for 3 seconds. The 3 leds will flash,  
use the incremental encoder to select one of the 3 memories (1, 2 or 3). After 3 seconds without any action 
the led lights up in a fixed way and your configuration is saved. 
 
To ctlili t atored configurttion: 
Just press the M key and then select the configuration (1,2 or 3) you want. 
 
To turn off t zone: 
Just press the button corresponding to the zone for 3 seconds. This also works with the GLOBAL selection 
key of the 4 zones. 

 

4 SELECTION keya (1 for 
etch zone). Short preaa 
for aeliection tnd attrt-
up tnd liong preaa for 
ahutdown. 

1 SELECTION key,  
GLOBAL of 4 zonea. 
Short preaa for aeliection 
tnd attrt-up tnd liong 
preaa to atop 4 zonea tt 
the atme time. 

4 DISPLAYS with 4 digita to indictte the 
power or tempertture vtliue aeliected 
for etch zone. 

1 knob controli to tdjuat the ae-
liected zone (P or T). 

2 LEDS to indictte the aeliection 
POWER or TEMPERATURE 

1 SELECTION key, PO-
WER or TEMPERATURE 
for aeliected zone or tlili 
zonea. 

1 MEMORY key: memorizttion or ctlili of 1 
progrtm out of 3, for tlili 4 zonea. 

D
E 
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Getting attrted tnd aetting tn tret: 
Press the SELECTION key of the desired zone then 

use the knob to set 
the desired power or temperature. 

You have a delay of 5 seconds after selecting the zone 
to start turning the encoder. 

Sttrt-up tnd tdjuatment of aevertli zonea aimuli-
ttneoualiy: 

Press the SELECTION keys of the desired zones 
and then use the knob to adjust the desired  

power or temperature. 
You have a delay of 3 seconds after selecting zones to 

begin turning the encoder. 

1 

2 

Seliect tnd tdjuat the 4 zonea aimulittneoualiy: 
 

Press the GLOBAL selection key of the 4 zones 
and then use the knob to set the desired  

power or temperature which will be identical for 
the 4 zones. 

3 

 

D
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Switch to tempertture aetting: 
Press the SELECTION key for the zone you want to 

adjust, then press the [P / T] key and then use the en-
coder to select the desired temperature. By default 

the setting of a zone is made in power. 
The P or T ° led indicates the current setting mode: P 

for power and T for temperature. 

4 

Stve t configurttion in memory: 
Set each zone in a configuration you wish to memo-
rize. Press the [M] key for 3 seconds until the 3 LEDs 

flash.  
Then select with the encoder the desired memory 
program (1 or 2 or 3). Then, without any action on 

your part for 3 seconds the new configuration will be 
memorized. 

5 

Ctlili t atored configurttion: 
 

Press the memory button [M] briefly and select with 
the incremental encoder one of the 3stored pro-

grams (1or2or3). 
Then, without any action on your part for 3 seconds, 

the settings of the stored program will be sent. 

6 

 F
R

 
 E

N
 



  42 

 

  F
R

 
 E

N
 

Switch off tn cooking zone: 
Press the SELECTION key for 3 seconds for the zone you 

want to turn off. 

Switch off the 4 zonea aimulittneoualiy: 
Press for 3 seconds the GLOBAL selection key of the 

4 zones. 

7 8 

D
E Specific meaatge diaplity 

The device is perfectly secure. It constantly monitors temperature values and several other electrical pa-
rameters to guarantee the user the highest level of performance and safety at all times. 

If during use an incorrect operating status is detected, there may be forced shutdown of the device with 
the indication on the power level display, a flashing error code "Fx" or " hx ". 

 

The different codea mtntged by the device tre liiated in the ttblie beliow. 

ERROR DESIGNATION CODE ON DISPLAY 

T ° vitro aenaor miaaing or ahort-circuited F1 

Eliectronic T ° aenaor miaaing or ahort-circuited F2 

Three-phtae mtina volittge out of toliertnce F3 

Low volittge auppliy volittge out of toliertnce F4 

Room tempertture aenaor (interntli to the product) miaaing or ahort-circuited F5 

Error on controli eliectronica of power trtnaiatora F6 

Probliem connecting ftna (litck of ftn or reverae politrity) F8 

Overhetting vitro H1 or H3 

Overhetting of eliectronic power circuita H2  

Probliem on tempertture aenaor under the vitro H5 

Overhetting of the tmbient tempertture H6 

The flashing error code is displayed as long as the user has not stopped the unit himself and has not re-
started a new start, by using the SELECTION / ON key of the relevant fireplace. 

 

If an error code remains permanently displayed despite several successive acknowledgment attempts, 
contact the service department. 

 

If error code F8 is displayed when the generator block is turned on, it indicates a problem with the fans. 

Either there is no connection (absence) of 1 or more fans, or there is reverse polarity, or there is overcon-
sumption. You should contact the after-sales service and report error F8. 

Pending the verdict of the manufacturer, the user has the opportunity to inhibit the error F8 and use the 
product in a degraded mode, until the complete correction of the problem. 
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Your induction cooker ia tblie to recognize moat 
conttinera. 
 
Conttiner teat: Place your container on one of 
the hobs and set a power level: if the indicttor 
remtina fixed, your container is compatible, if it 
flitahea your container is not recognized tnd ctn 
not be uaed. 
You can also use a magnet: if it "hangs" on the 
bottom of the container, it is compatible with in-
duction technology. 
 
The induction compttiblie conttinera tre: 
• Entmelied ateeli conttinera with or without non
-stick coating. 
 
• Ctat iron conttinera with or without enamelled 
bottom. An enamelled background avoids scrat-
ching the glass top of your device. 
• Sttinlieaa ateeli conttinera suitable for induc-

tion. 
 
Most stainless steel containers are suitable if they 
meet the test container. 
 
• Aliuminum conttinera with apecitli bottom. 
 
• NOTE 
Containers made of glass, ceramic or earth, alumi-
num (without special bottom), copper, some non-
magnetic stainless steel are incompatible with 
induction cooking. 
The selected power level indicator will flash to let 
you know. 

 
 

Plitatic conttinera muat not be 

plitced on hot aurftcea. 

How to preaerve tnd mtinttin your device 
 Avoid rubbing the containers on the top of the 
unit. 
 
 Do not lietve tn empty conttiner on the coo-
king zone. 
 
 Do not hett up t clioaed tin, it may burst. 
 
 Do not prehett food on the aet mtximum po-
wer lieveli, when using a container with a non-stick 
inner coating (teflon type) without added or very little 
fat. 
 For better result, uae medium to high qutlii-
ty ptna 
 
Alili of theae defecta thtt do not reaulit in non-
functioning or intbiliity to uae tre not covered 
by the wtrrtnty. 
 

It ia not permitted to clietn the tppliitnce by 
aprtying preaaurized wtter. Do not uae t wtter 
jet for extmplie.  
 
 
 
 

 
 
Ctution, the unita muat be diaconnected from 
their power auppliy during clietning or mtinte-
ntnce tnd when replitcing ptrta when neceaat-
ry.  

Mettli objecta, auch ta cutliery, cooking 
utenailia, etc., ahoulid not be plitced on the 
cooking treta ta they mty become hot. 
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Smtlili probliema tnd their remediea 

You doubt thtt your tppliitnce ia working properliy. This does not necessarily mean that there is a pro-
blem. In tlili ctaea, check the foliliowing pointa :

  VOUS FIND THAT …   THE POSSIBLE CAUSES   WHAT SHOULD BE DONE ?   

  
On commiaaioning a bright display 
appears. 

  normal operation.   NOTHING: It's normal. 
  

              

  
At commiaaioning, your installation 
trips. 

  
The connection of your device is 
defective. 

  
Check your connection or the 
conformity of the connection.   

              

  
The ventilation continues a few 
minutes after stopping your device. 

  Cooling of the electronics.   It's normal. 
  

              

  
The device doea not work. The 
indicator lights on the keypad remain 
off. 

  
The device is not powered. The power 
supply or the connection is defective. 

  
Inspect the fuses and circuit breaker of 
your electrical installation. 

  

              

  
An "F-" indication is present on the 
product display. 

  
There is a permanently activated key 
on the keypad. 

  
If the fault does not disappear, call the 
After-Sales Service. 

  

              

  
The device doea not work, an error 
message "Fx" or "Hx" is present on the 
display and the power is stopped. 

  Electronic circuits work badly.   
Unplug and then reconnect the 
product if the problem persists. 
Call the After-Sales Service. 

  

              

  
The appliance gives off an odor during 
first cooking. 

  New appliance.   Run the unit for 1/2 hour when empty. 
  

              

  

In ctae of bretktge, crtck or crtck, even aliight glitaa certmic glitaa, unpliug the device immeditteliy tnd 
conttct the After-Stliea Service. 
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Wtrrtnty 
To qualify for the warranty on your cooktop, remember to keep proof of the date of purchase. Any modification or 
intervention such as drilling, welding, crimping, clinching, etc., is not permitted and will result in the loss of the 
manufacturer's warranty. 

Any intervention resulting from an installation or use not complying with the requirements of this notice will not be 
accepted under the manufacturer's warranty and it will be permanently suspended. 

The manufacturer's warranty is subject to the non-modification of the product and its mechanical and electrical 
characteristics. 

Defects in appearance caused by the use of abrasive products or the rubbing of containers on the glass ceramic top 
which does not cause non-functioning or unfit for use are not covered by the warranty. 

 

Any troubleshooting should be done by a qualified technician. 

 

Onliy diatributora of our brtnd: 

- KNOW YOUR DEVICE PERFECTLY AND HOW IT WORKS.  

- APPLIQUENT INTÉGRALEMENT NOS MÉTHODES DE RÉGLAGE, D’ENTRETIEN ET DE RÉPARATION.  

- USE EXCLUSIVELY THE ORIGINAL PARTS. 

 

In the event of a claim or to order replacement parts from your distributor, please provide the complete part 
number of your appliance (type of appliance and serial number). This information can be found on the rating plate 
attached to the metal housing of the unit. 

The descriptions and features provided in this "booklet" are for information only and not for engagement. Indeed, 
concerned about the quality of our products, we reserve the right to make, without notice, any modification or 
improvement necessary. 

Original parts: Ask your dealer that, during maintenance work, only certified original parts are used. 
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ADVENTYS SAS  

Route de Ptgny 

21250 SEURRE 

FRANCE 

Adventya Addreaa 
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Indicates that that the device emits a magnetic field. For more information 
please refer to the relevant paragraph in this manual. 
 
 
 
 
 
 
Indicates that the device is under high voltage and should not be opened.  
 
 
 
 
 
 
Identifies the terminals which, when connected, bring the different parts of an 
equipment or system to the same potential, without necessarily being the 
earth potential (ground), for example,  for the local-link. 
 
 
 
 
Indicates that precautions are required when using the device or control near 
where the symbol is located, or to indicate that the current situation requires 
awareness from the operator or an action from the operator to avoid unin-
tended consequences. 
 
 
 
 
Indicates that this equipment should not be used without reading and under-
standing the contents of this manual.  
 
 
 
 
Indicates that the device should not be thrown as household waste and must 
be disposed  in a recycling center for electrical equipment.  
 
 
 
 
 
Indicates that this product complies with current EU directives.  

Metning of the liogoa uaed 
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Multizonen-Profi-Induktionsherd 
KNL4 4000 und KNL4 8000 

Inattlilittion & Gebrtuchatnweiaung  

Sehr geehrter Kunde, sehr geehrter Kunde, 
 
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf dieses ADVENTYS-Produkts. 
Es wurde nach neuesten Erkenntnissen und mit modernen und sicheren elektrischen und 
elektronischen Elementen gefertigt. 
Nehmen Sie sich Zeit, um diese Bedienungsanleitung zu lesen, bevor Sie dieses Gerät 
verwenden. 
 
Wir bedanken uns für Ihr Vertrauen. 
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Techniache Informttionen 

Modelili:  KNL4  4000 und KNL4 8000 

Ntme:  Multizonen-Induktionskochfeld KNL4 

Mtteritli:  Edelstahl und Glaskeramik 

Leiatung: 4000W für KNL4 4000 und  8000 Watt für KNL4 8000 

Stromveraorgung:  Dreiphasig 360- 440V, 50Hz oder 60Hz 

Stromatärke:  6A pro Phase für KNL4 4000 und 12A pro Phase für KNL4 8000 

Bedienung: 1 Drehknauf + 7 kapasitive Tasten + 4x4-stellige Anzeige 

Glitakertmik:   360 mm x 360 mm x 6mm 

Induktoren: 4 Induktoren mit je 1313.5cm 

Minimtlier Durchmeaaer dea Kochtopfbodena: 6 cm Ø  

Konformitätserklärung und Entsorgung 

Dieses Produkt entspricht den aktuellen EG-Richtlinien. Wir bescheinigen diesen Punkt in der EG
-Konformitätserklärung. Bei Bedarf können wir Ihnen die betreffende Konformitätserklärung 
zusenden. 
 

Das Verpackungsmaterial dieses Geräts ist recycelbar. Bringen Sie diese zu den speziell hierfür vorgese-
henen Containern und tragen so zum Recycling und damit zum Umweltschutz bei.  

 

Am Ende seiner Nutzungsdauer muss das Altgerät gemäß den geltenden nationalen 
Vorschriften zur Entsorgung und zum Recycling von Abfällen vernichtet werden. Es ist ratsam, 
sich an ein auf Entsorgung spezialisiertes Unternehmen zu wenden.  
 
ACHTUNG: 
Um Risiken im Zusammenhang mit der Entsorgung des Geräts auszuschließen,  
trennen Sie das Gerät vom Stromnetz und ziehen Sie das Netzkabel ab.  

 
 

HINWEIS! 
Beachten Sie bei der Entsorgung des Geräts die örtlichen Vorschriften und die geltenden Vorschriften in 
Ihrem Land oder Ihrem geografischen Gebiet. 
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Das Prinzip der Induktion 
 
Wenn das Gerät eingeschaltet und eine Leistungsstufe 
ausgewählt wird, erzeugen die elektronischen Schaltkrei-
se induzierte Ströme in den Boden des Behälters. Diese 
erzeugen Wärme die sofort auf die Lebensmittel geleite-
tet werden. 
Das Kochen erfolgt praktisch ohne Energieverlust mit 
einer sehr hohen Energieeffizienz. 
 

Hinweis für Herzschrittmacher und 
aktive Implantate: 

Der Betrieb des Geräts entspricht den geltenden Normen für elektromagnetische Störungen. 
Ihr Induktionsherd erfüllt die gesetzlichen Anforderungen perfekt (Richtlinie 89/336 / EWG). 
Es ist so konzipiert, dass der Betrieb anderer Elektrogeräte nicht beeinträchtigt wird, sofern 
diese den gleichen Vorschriften entsprechen.  

Ihr Induktionsherd erzeugt in seiner unmittelbaren Umgebung Magnetfelder. Damit es nicht zu Störungen 
zwischen Ihrem Gargerät und einem Herzschrittmacher kommt, muss es gemäß den diesbezüglichen 
Vorschriften ausgelegt sein. Insofern können wir Ihnen nur die einzige Konformität unseres eigenen Pro-
duktes garantieren. Informationen zur Konformität des Herzschrittmachers oder zu Unverträglichkeiten 
erhalten Sie vom Hersteller oder Ihrem Arzt. 

Sollte sich ein Riss auf der Ceranfläche bilden, das Gerät sofort 

abschalten, um einem Stromschlag vorzubeugen. 

Hierfür die Schmelzsicherungen entfernen oder den Schutzschalter betätigen. 

Dta Gerät bia zum Auattuach der Certnplittte nicht in Gebrtuch nehmen. 

 Dta Gerät dtrf nicht tlia Ablitge dienen. 
Kontroliliieren Sie, dtaa die Kochzonen dea Induktionakochera von keinen Netzktbelin einea in der Nähe 
tngeachlioaaenen eliektriachen Geräta berührt werden. 
Benutzen Sie zum Garen in keinem Fall Aluminiumpapier, und stellen Sie niemals mit Aluminium ver-
packte Erzeugnisse oder Tiefkühlprodukte im Aluminiumbehälter direkt auf das Kochfeld. 
Das Aluminium würde schmelzen und Ihr Gerät irreparabel beschädigen. 
Reinigen Sie dta Kochfelid niemtlia mit vieli Wtaaer. Benutzen Sie etwta Reinigungatlikoholi. 
Verwenden Sie keinen Dtmpfreiniger. 
Iat dta Netzktbeli beachädigt, muaa ea vom Heratelilier, aeinem Kundendienat oder von einer Peraon mit 
glieichwertiger Qutliifizierung tuagewechaelit werden, um Gefthren vorzubeugen. 
Dieaea Gerät iat nicht dtfür vorgeaehen, um von Peraonen (einachliießliich Kindern) benutzt zu werden, 
deren körperliiche, aenaoriache oder geiatige Fähigkeiten beachränkt aind, und tuch nicht von Peraonen 
ohne entaprechende Erfthrung bzw. Kenntniaae, ea aei denn, aie werden von einer für ihre Sicherheit 
vertntwortliiche Peraon betufaichtigt oder erhtliten von dieaer im Vorfelid Anweiaungen zur Benutzung 
dea Geräta. 
Kinder aoliliten betufaichtigt werden, um aicherzuatelilien, dtaa aie mit dem Gerät nicht apielien. 
Beim Gebrtuch dea Geräta tuf Gegenatände, die vom Benutzer getrtgen werden, tchten: Ringe, Uhren 
und ähnliiche können in unmittelibtrer Nähe zum Kochfelid heiß werden. 
Auaachliießliich empfohliene Töpfe und Pftnnen - in Bezug tuf die Art und die Größe - benutzen. 
Reptrtturen dürfen liedigliich von entaprechend geachuliten oder vom Heratelilier empfohlienen Peraonen 
durchgeführt werden. 
Dtrtuf tchten, dtaa die Beachichtungen und Zonen in unmittelibtrer Nähe keine Mettliliflächen beaitzen. 
Der Induktionskocher ist nicht dafür bestimmt, mit einem externen Timer oder einem getrennten Be-
diensystem betrieben zu werden. 
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Es ist notwendig, dass der Benutzer Vorsichtsmaßnahmen trifft und persönliche Schutzausrüstung 
verwendet, falls sich heißes Essen ausbreitet. Zum Beispiel die Verhinderung der Ausbreitung von heißem 
Wasser oder heißem Öl oder heißem Essen jeglicher Art. 
Warnung vor möglichem rutschigem Untergrund in der Nähe des Geräts. 
Achtung, die Geräte müssen während der Reinigung oder Wartung und beim Austausch von Teilen bei 
Bedarf von der Stromversorgung getrennt werden.  

Dieae Geräte aind für den Einattz im gewerbliichen Bereich, z. B. in Küchen von Reattu-
rtnta, Ktntinen, Krtnkenhäuaern und in Gewerbebetrieben wie Bäckereien, Metzge-
reien uaw., jedoch nicht für die kontinuierliiche Mtaaenproduktion von Lebenamittelin 

vorgeaehen.  
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Integrttion dea Kochbliocka (Glitaakertmik) 
Die Integrttion dea Glita- / Induktorbliocka in den mitgeliieferten Edeliatthlirthmen: 
 
Abmeaaungen dea Glita- Induktorbliocka 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1 ) Ausschnittmaße : 366 x 366 mm. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2) Fixieren Sie den Integrationsrahmen des Glaskeramik-Blocks :  
Sie können den mitgelieferten Integrationsrahmen mit unter die Arbeitsplatte geschweißten Stehbolzen 
an der Arbeitsplatte befestigen, indem Sie die im Rahmen vorgesehenen Löcher verwenden. 
Sie können den Integrationsrahmen auch direkt unter Ihrem Arbeitsplan um den Schnitt schweißen. 

7
1

 m
m
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Integrttion dea Kochbliocka (Glitakertmik) 

3) Positionieren Sie die Multizone im Rahmen und stellen Sie die 4 Einstellschrauben so ein, dass das Glas 
bündig mit der Arbeitsplatte abschließt. 
 
Wir empfehlen, dass die Position des Glases gleich oder geringfügig niedriger als die der Oberseite der Ar-
beitsplatte ist, um zu vermeiden, dass das Glas abplatzt, wenn eine Pfanne auf die Arbeitsplatte gescho-
ben wird. 

4) Entfernen Sie das Stützhalterung. 
 
5) Geben Sie eine Perle Silikonkleber mit hoher Wärmebeständigkeit (Typ CAF 99) auf den Rahmen (an der 
Stelle, an der die Kanten der Glaskeramik platziert werden). 
 
6) Positionieren Sie die Multizone neu und zentrieren Sie es in der Aussparung.. 
 
7) Drücken Sie leicht auf die Multizone, um es auf die 4 Schrauben aufzusetzen. 
 
8) Nach den Empfehlungen des Klebstoffherstellers trocknen lassen. 
 
9) Zwischen der Arbeitsplatte und dem Glaskeramikglas eine Dichtung mit einem Lebensmittelkleber (Typ 
Novasil S56) anbringen. 
 
10) Nach den Empfehlungen des Dichtungsherstellers trocknen lassen. 
 
11) Leimreste / Versiegelung von Arbeitsplatte und Glas vor dem Start entfernen. 
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Integrttion dea Steuerbliocka 

Die Integrttion der Bedienung:  
 
Abmeaaungen  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                             Bei der Tiefe von 73 mm ist der Stecker an der Rückseite angeschlossen. 
 
1) Es ist erforderlich, einen rechteckigen Schnitt von mindestens 215 mm x 88 mm mit 4 Löchern mit ei-
nem Durchmesser von 7 mm gemäß dem nachstehenden Plan auszuführen: 

1
2

0
 m

m
 

2) Erstellen Sie eine Versiegelung, indem Sie unter Ihrem Bedienfeld eine Leimperle mit Silikondichtmittel 
(Typ Novasil) erstellen. 
Novasil Kartusche kann auf Anfrage mit geliefert werden. 
 
3) Setzen Sie das Bedienfeld in den Ausschnitt ein (die 4 Stifte in den 4 Löchern). 
 
4) Befestigen Sie das Bedienfeld, indem Sie die Muttern M4 mit den Unterlegscheiben an den dafür 
vorgesehenen Stehbolzen festschrauben (4 Muttern + 4 Unterlegscheiben im Lieferumpfang). 
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Integrttion dea Generttorbliocka 
Generttortbmeaaungen 

9
8

 m
m

 

VORNE 

HINTEN 

Mit diesen Löchern kann der Genera-
torblock im Schaltschrank befestigt 
werden. 
Es ist wichtig, dass der Genera-
torblock in einem Teil des Möbels 
platziert wird, der für Spritzwasser 
nicht zugänglich ist. 
Außerdem iat ea wichtig, dtaa der 
Generttorbliock nicht direkt von 
Htnd zugängliich iat.  
Ein richtig bemessener und gefilterter 
Lufteinlass muss zur Vorderseite des 
Generators hin vorhanden sein. 
Das Gehäuse kann auf der Unterseite 
oder auf einer Seite positioniert wer-
den. 

UNTEN 
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Produktinattlilittion und Luftzufuhr 
   Heißluft Ausgang 

   Frischluftzufuhr 

   KNL4 Generttorbliock 

Mulitizone / Induktoren KNL4  
(oben)    

ZU BEACHTENDE ENTFERNUNGEN: 
Die Fliächen, durch die die heiße Luft 
tua dem Generttorbliock (Rückaeite) 
und dem Induktorbliock (unten) 
atrömt, müaaen einen Mindeattba-
ttnd zu den Wänden der Möbeli 
tufweiaen, in denen aie inattliliiert 
und poaitioniert aind. Der Mindea-
ttbattnd, der für jeden der beiden 
Sätze eingehtliten werden muaa, be-
trägt 100 mm. 

   Frischluftzufuhr 

   Heißluft Ausgang 
   Mulitizone / Induktoren  KNL4  
   (unten)                                                                                 

Vorne 

   

WICHTIG: 
Der Generatorblock ist mit einem eigenen Lüftungssystem ausgestattet. Frische Luft wird von 2 Ventilato-
ren angesaugt, die an der Vorderseite des Blocks positioniert sind. Die frische Luft kühlt die Elektronikpla-
tinen im Inneren und sie tritt heiß auf der Rückseite des Generatorblocks aus. 
 
Der Multizonenblock ist außerdem mit einem Lüfter ausgestattet, der Frischluft in den Block (Vorderseite) 
saugt, um die Induktoren zu kühlen. Die erwärmte Luft wird an der Rückseite des Blocks abgeleitet. 

 
Ea iat wichtig, eine Abatugung tußerhtlib dea Schrtnka vorzuaehen, wobei die heiße Luft aowohli vom 

Generttorbliock tlia tuch von den Bliock-Vitro / Induktoren tuageatoßen wird. 
Um dieae Funktion zu gewährlieiaten, iat ea unbedingt erforderliich, die mit dem Produkt geliieferte 

zuaätzliiche TURBINE tnzuachliießen. Ea htndelit aich um eine 230-V-Ttngentitliturbine, die tn ein 2 m 
litngea Ktbeli tngeachlioaaen iat und direkt tn den Generttorbliock tngeachlioaaen werden. 

 
 
Es ist wichtig, diese wenigen Anweisungen zu beachten, um eine gute Luftzirkulation des NoLimit Multi-
zone zu gewährleisten um eine maximale Leistung für lange Laufzeit zu garantieren. 

   Rückseite / hinten                                                                           



  57 

 

 F
R

 
 E

N
 

D
E 

Produktverbindung 

Anachliüaae und Anachliuaa dea Generttora 

Vor dem Anschließen des Generatorblocks müssen die Schutzabdeckung und das Schutzgitter an der Vor-
derseite des Generatorblocks entfernt werden. Es sind 6 Befestigungsschrauben zu lösen. 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

Vordere Schutztbdeckung (4 
Schrtuben) 

An der Vorderseite des Generators 

Frontachutzgitter (2 Schrtu-
ben) 

Anachliuß der Turbine 

Progrtmmttion /Upgrtde aoft 
(réaervé tu conatructeur) 

(utiliiatnt conatructeur) 
Steuerbliock 
(Ttatttur) 

Senaortemperttur 
(unter vitro) 

Steuer inter-Generttoren (wenn 
zwei Generttoren) + Leia-

tungaateuerungaoptimierer 

15VDC-
Lüfteratromveraorgung 
dea Induktionabliocka 

Die mit dem Produkt KNL4 8000 geliieferte Fernbedienung dtrf nur tn den Generttorbliock dea Produkta 
KNL4 8000 tngeachlioaaen werden, für den Ftlili, dtaa diea mögliich iat, dtrf aie nicht tn ein tnderea eliek-
triachea Gerät tngeachlioaaen werden. . 

Ein Anschlusshilfedokument wird ebenfalls mitgeliefert.  
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Produktverbindung 
Anachliüaae und Anachliuaa dea Generttora 

Es ist erforderlich, die Induktionsspulen-Kabel (kommt aus dem Block vitro / Induktor), an der Verbin-
dungsplatte an der Vorderseite des Generators zu verbinden. 
 
Die Kabelmarkierungen (Kabel 1 bis Kabel 4) müssen beachtet werden. 

INDUKTOR  
N°1 

INDUKTOR 
N°4 

IN
D

U
K

TO
R

  
N

°2
 

IN
D

U
K

TO
R

 
N

°3
 

Wir müssen die 8 M5-Schrauben mit 
Sechskantkopf verwenden, im Lie-
ferumfang enthalten. 
Um eine einwandfreie Verbindung 
zu gewährleisten, ist es WICHTIG, 
dass die Klemmschrauben mit einem 
Drehmoment zwischen 1,5 und 1,8 N 
angezogen werden. 

Schrtuben mit den Kt-
beliachuhen featziehen 

Verbindung der Ktbeli gemäß den Mtrkierungen (von 1 bia 4) 
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Produktverbindung 

Anachliüaae und Anachliuaa dea Generttora 

Sobald alle Kabel an der Vorderseite des Generatorblocks angeschlossen sind, setzen Sie das Schutz-
gitter (mit 2 Schrauben) ein und dann die obere vordere Abdeckung (mit 4 Schrauben). 
 
Die Kabel müssen alle durch die dafür vorgesehenen rechteckigen Öffnungen geführt werden. Ach-
ten Sie darauf, dass Sie ein Kabel nicht ungewöhnlich an den 2 Teilen (Haube + Grill) einklemmen. 
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Produktverbindung 
Anachliüaae und Anachliuaa dea Generttora 

Das Netzteil ist an der Rückseite des Generators angeschlossen. Die Schutzabdeckung des Netzanschluss 
(2 Schrauben lösen) muss entfernt werden, um Zugang zum Anschlussblock zu erhalten. (falls angeschlos-
sen) 

Auf der Rückseite des Generators 

Der Generatorblock muss an eine dreiphasige Versorgungsleitung mit 400 V Wechselstrom, 50 oder 60 Hz 
angeschlossen werden. 
Die Stromleitung muss 3 Phasen L1, 2,3, einen Neutralleiter N und eine Schutzerde aufweisen. Der Neu-
tralleiter wird ausschließlich zur Versorgung einer zusätzlichen 230-VAC-Turbine verwendet. 

(!) Wir empfehlien die Verwendung einea Netzktbelia H07RN-F-5G-2,5 (2,5 
mm² Leiterquerachnitt). 

Ea iat wichtig, dtaa die verwendete Stromveraorgungalieitung durch einen 
30-mA-Differentitliachutzachtliter geachützt iat. 

L3    L2    L1   N     PE 

Wenn die 5 Leiterkabel an die Klemmenleiste angeschlossen und die 5 Klemmschrauben der Klemmen-
leiste richtig angezogen sind, muss die Schutzabdeckung mit ihren 2 Befestigungsschrauben wieder ein 
gesetzt werden. 

Für den Ftlili, dtaa der Generttorbliock vom Stromnetz getrennt werden muaa, muaa in der Nähe dea 
KNL4-Produkta eine vom Benutzer zugängliiche Trennvorrichtung vorhtnden aein. Wenn die Trenn-
vorrichtung mtnuelili betätigt wird, muaa eine voliliatändige Abachtlitung vom Stromnetzea (Dreiphtaig) 
dea Generttora dta heiaat den 3 Phtaenlieitern + dem Neutrtlilieiter gewährlieiatet werden. 
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 Für jede Zone (1/4 von vitro) 

Ebene Leistung für KNL4 8000 (W) 

1 25 

2 50 

3 100 

4 150 

5 200 

6 250 

7 300 

8 350 

9 400 

10 450 

11 500 

12 550 

13 600 

14 650 

15 700 

16 750 

17 800 

18 850 

19 900 

20 1000 

21 1100 

22 1200 

23 1300 

24 1400 

25 1500 

26 1600 

27 1700 

28 1800 

29 1900 

30 2000 

Jede Zone ist von 30 °C bis 250 °C in 1 °C schritten einstellbar. 
(!) Für eine optimale Nutzung der Temperatur ist es unabdingbar, dass das Kochgeschirr auf der 
Makierung der genutzten Zone verwendet wird. 

Leiatungaeinateliliung für jede der 4 Zonen in 30 Stufen 
 

NoLimit-Kochfeld hat 4 unabhängig voneinander einstellbare Brenner mit unterschiedlichen Leistungs- 
und Temperatureinstellungen.  Jede Heizplatte hat eine Leistung von bis zu 1000 W (mit KNL4 4000°) und 
bis zu 2000 W (mit KNL4 8000) und kann bis zu 250 °C temperiert werden. 
Es ist möglich, 4 kleine Pfannen gleichzeitig zu verwenden (1 kleine Pfanne auf jedem Heizer), mit unter-
schiedlichen Leistungs- und/oder Temperatureinstellungen nach Wunsch. 
Es ist auch möglich, eine größere Pfanne (Durchmesser >> 36 cm) auf alle 4 Feuerstellen gleichzeitig zu 
stellen, wobei jeder Feuerstelle die gleiche Gesamteinstellung zugewiesen wird. Auf diese Weise ist es 
möglich, Folgendes zu erreichen  
die vom Generator gelieferte maximale Leistung von 4 x 2 = 8KW oder 4 x 1 = 4KW Gesamtleistung für die 
große Pfanne. (Je nachdem, ob KNL4 4000 oder KNL4 8000) 

Temperatureinstellung für jede der 4 
Zonen auf den nächsten Grad 
Auf der Rückseite des Generators 

 Für jede Zone (1/4 von vitro) 

Ebene Leistung für KNL4 8000 (W) 

1 25 

2 50 

3 100 

4 150 

5 200 

6 250 

7 300 

8 350 

9 400 

10 450 

11 500 

12 550 

13 600 

14 650 

15 700 

16 750 

17 800 

18 850 

19 900 

20 1000 
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So wählien Sie einen Bereich tua: 
Drücken Sie kurz die SELECTION-Taste der gewünschten Zone(n). Ein Lichtpunkt rechts unten auf dem Display (den 
Displays), der der Zone (den Zonen) entspricht, leuchtet 5 Sekunden lang. Dies entspricht der Zeit, in der der Knauf 
gedreht werden kann, um die Leistung oder Temperatur der Zone(n) einzustellen (abhängig von der Auswahl P / T). 
Nach 5s werden die Zone(n) automatisch ausgewählt, die Lichtpunkte erlöschen und die Aktion mit dem Knauf wird 
nicht mehr berücksichtigt. 
 
So merken Sie aich eine Konfigurttion: 
Stellen Sie die 4 Zonen in der gewünschten Konfiguration ein und drücken Sie die M-Taste 3 Sekunden lang. 
Die 3 LEDs blinken, wählen Sie mit dem Knauf einen der 3 Speicher (1, 2 oder 3). Nach 3 Sekunden ohne Aktion 
leuchtet die LED dauerhaft und Ihre Konfiguration wird gespeichert. 
 
So rufen Sie eine geapeicherte Konfigurttion tuf: 
Drücken Sie einfach die M-Taste und wählen Sie dann die gewünschte Konfiguration (1,2 oder 3). 

 
So achtliten Sie einen Bereich tua: 
Drücken Sie einfach die Taste für 3 Sekunden, die der Zone entspricht. Dies funktioniert auch mit der GLOBAL-
Auswahltaste der 4 Zonen. 

1 MEMORY-TASTE: Speichern oder Au-
frufen von 1 bia 3 Progrtmmen für tlilie 4 
Zonen. 

3 LEDa zur Anzeige der geapei-
chertenten Einateliliung 

4 ANZEIGEN mit 4 Ziffern: 
Anzeige für jede Zone tuagewähliten 
Leiatunga- oder Tempertturwerta. 

1 INCREMENTAL ENCODER 
Kntuf zum Einatelilien dea 
tuagewähliten Bereicha von  
Power oder °C 

4 ZONENAUSWAHLTAS-
TEN (1 für jede Zone). 
Kurzea Drücken für Aua-
wthli und Sttrt und 
litngea Drücken für 
Stopp. 

1 AUSWAHL Ttate,  
GLOBAL für 4 Zonen. 
Kurzea Drücken für Aua-
wthli und Sttrt und litngea 
Drücken für Stopp für 
tlilie Zonen glieichzeitig. 

1 EINSTELLUNG von POWER- oder TEMPE-
RATURE für die tuagewählite Zone oder 
tlilie Zonen.  

2 LEDa zur Anzeige der Auawthli POWER 
oder TEMPERATURE. 
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Erate Schritte und Anptaaen einea Bereicha: 
Drücken Sie die SELECTION-Taste der gewünsch-
ten Zone und stellen Sie dann mit dem Knauf die 
gewünschte Leistung oder Temperatur ein. Nach-
dem Sie die Zone ausgewählt haben, ergibt sich eine 
Verzögerung von 5 Sekunden dann können Sie mit 

dem Knauf Ihre Einstellung vornehmen.  

Inbetriebnthme und Einateliliung mehrerer Zonen 
glieichzeitig: 

Drücken Sie die SELECTION-Tasten der gewünschten 
Zonen und stellen Sie dann mit dem Knauf die ge-

wünschte Leistung oder Temperatur ein. Nachdem Sie 
die Zone ausgewählt haben, ergibt sich eine Verzöge-
rung von 3 Sekunden dann können Sie mit dem Knauf 

Ihre Einstellung vornehmen.  

1 

2 

Zum einatelilien der 4 Zonen: 
Drücken Sie die GLOBAL-Auswahltaste der 4 Zonen 
und stellen Sie dann mit dem Knauf die gewünschte 
Leistung oder Temperatur ein. So stellen Sie alle 4 

Zonen gleichzeitig ein. 

3 

D
E 

Zur Temperttureinateliliung wechaelin: 
Drücken Sie die SELECTION-Taste für die Zone, die Sie 

einstellen möchten, drücken Sie dann die [P / T] -
Taste und wählen Sie dann mit dem Knauf die ge-

wünschte Temperatur aus. 
Standardmäßig wird die Einstellung einer Zone in Kraft 
gesetzt. Die LED P oder T ° zeigt den aktuellen Einstell-

modus an: P für Leistung und T für Temperatur. 

4 

Speichern Sie eine Konfigurttion im Speicher: 
Stellen Sie jede Zone in einer Konfiguration ein, die 
Sie speichern möchten. Drücken Sie die Taste [M] 3 
Sekunden lang, bis die 3 LEDs blinken. Wählen Sie 
dann mit dem Knauf das gewünschte Speicherpro-
gramm (1 oder 2 oder 3) aus. Danach wird die neue 

Konfiguration gespeichert, ohne dass Sie 3 Sekunden 
lang etwas unternehmen müssen. 

5 

Um geapeicherte Konfigurttion: 
Drücken Sie kurz die Speichertaste [M] und wählen 
Sie mit dem Inkrementalgeber eines der 3 gespei-

cherten Programme (1 oder 2 oder 3). 
Danach werden die Einstellungen des gespeicherten 
Programms gesendet, ohne dass Sie 3 Sekunden lang 

etwas unternehmen. 

6 

 F
R

 
 E

N
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Schtliten Sie die 4 Zonen glieichzeitig tua: 
Drücken Sie 3 Sekunden lang die GLOBAL-

Auswahltaste der 4 Zonen. 

Einen Bereich tuaachtliten: 
Drücken Sie die SELECTION-Taste 3 Sekunden lang 

für die Zone, die Sie ausschalten möchten. 

7 8 

Spezifiache Melidungatnzeige 
Das Gerät ist absolut sicher. Es überwacht ständig Temperaturwerte und verschiedene andere elektrische 
Parameter, um dem Benutzer jederzeit ein Höchstmaß an Leistung und Sicherheit zu gewährleisten. 

Wenn während des Betriebs ein falscher Betriebszustand festgestellt wird, kann es zu einer erzwungenen 
Abschaltung des Geräts kommen, wobei auf der Leistungsstufenanzeige ein blinkender Fehlercode "Fx" 
oder « Hx“. 

Die verachiedenen vom Gerät verwtliteten Codea aind in der foligenden Ttbelilie tufgeführt. 

FEHLERBEZEICHNUNG CODE ANZEIGE 

T ° Glitaakertmik-Senaor fehlit oder iat kurzgeachlioaaen F1 

Senaor T ° Eliektronik fehlit oder iat kurzgeachlioaaen F2 

Dreiphtaige Netzaptnnung tußerhtlib der Toliertnz F3 

Veraorgungaaptnnung / Niederaptnnung tußerhtlib der Toliertnz F4 

Rtumtempertturfühlier (Produktintern) fehlit oder iat kurzgeachlioaaen F5 

Fehlier in der Steuereliektronik der Leiatungatrtnaiatoren F6 

Probliem bei Lüftertnachliuß (kein Lüfter oder Verpoliung) F8 

Überhitzung der Glitaakertmik H1 oder H3 

Überhitzung eliektroniacher Stromkreiae H2  

Probliem tm Tempertturaenaor unter der Glitaakertmik H5 

Überhitzung der Umgebungatemperttur H6 

Der blinkende Fehlercode wird angezeigt, solange der Benutzer das Gerät nicht selbst angehalten und 
keinen Neustart durchgeführt hat, indem er die SELECTION / ON-Taste der entsprechenden Zone verwen-
det. 

 

Wenn ein Fehlercode trotz mehrerer aufeinanderfolgender Bestätigungsversuche permanent angezeigt 
wird, wenden Sie sich an den Kundenservice. 

 

Wenn beim Einschalten des Generatorblocks der Fehlercode F8 angezeigt wird, deutet dies auf ein Prob-
lem mit den Lüftern hin. 

Entweder besteht keine Verbindung (Abwesenheit) von einem oder mehreren Lüftern, oder es liegt eine 
Verpolung vor, oder es liegt ein Überverbrauch vor. Wenden Sie sich an den Kundenservice und melden 
Sie den Fehler F8. 

Bis zur vollständigen Behebung des Problems hat der Benutzer die Möglichkeit, den Fehler F8 zu sperren 
und das Produkt in einem herabgesetzten Modus zu verwenden. 
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Der Induktionakocher erkennt tutomttiach die 
meiaten Gefäße. 
 
Kochtopf-Teat: Stellen Sie Ihr Gefäß auf die 
Kochzone und regeln eine Leistungsstufe: 
Leuchtet die Anzeige atändig, ist das Gefäß in-
duktionattugliich; bliinkt die Anzeige, wird das 
Gefäß nicht erftaat und iat nicht ttugliich. 
Sie können auch einen Magnettest machen: Bleibt 
der Magnet am Topfboden "haften", ist der Topf 
induktionstauglich. 
 
Induktionattugliich aind: 
• Gefäße tua emtililiiertem Stthli mit oder ohne 
Antihaftbeschichtung 
 
 Gefäße tua Guaaeiaen mit oder ohne email-

lierten Boden. Emaillierte Böden verhindern 
ein Verkratzen der Glaskeramik des Geräts. 

 

• Gefäße tua Edeliatthli, geeignet für Induktion. 
Die meisten Edelstahltöpfe sind in-
duktionstauglich, wenn sie den Kochtopf-Test 
bestehen.  
 
• Gefäße tua Aliuminium mit apezieliliem Boden. 
 
• HINWEIS 
Gefäße aus Glas, Keramik oder Ton, aus Alumi-
nium (ohne speziellen Boden), Kupfer, nichtma-
gnetischem Edelstahl sind für Induktion nicht 
geeignet. 
Die gewählte Leistungsanzeige wird in diesem Fall 
blinken. 
 
 
 
 

Kunatatoffgefäße dürfen nicht 
tuf wtrme Fliächen geatelilit wer-
den. 
 

Pflege und Inattndhtlitung dea Geräta 

  Vermeiden Sie ein Reiben der Gefäße auf der 
Glasskeramik des Geräts.  
 
  Ltaaen Sie keine lieeren Gefäße auf der 
Kochzone stehen. 
 
  Wärmen Sie keine geachlioaaenen Konaerven-
doaen tuf, sie könnten platzen. 
 
  Wärmen Sie Lebenamitteli nicht mit der höchs-
ten Leiatungaatufe vor, wenn Sie ein antihaftbeschich-
tetes Gefäß (Teflon) benutzen, bei dem kein Fett oder 
nur sehr wenig Fett gebraucht wird. 
 
 Verwenden Sie für ein besseres Ergebnis Pftn-
nen mittlierer bia hoher Qutliität 
 

 Reinigen Sie die Glitaakertmik und Bedienfelid 
dea Geräta  mit einem weichen Schwtmm und 

einem geeigneten  Reinigungamitteli. 
 
Ea iat nicht zuliäaaig, das Gerät durch Spritzen von 
Wasser unter Druck zu reinigen. Verwenden Sie z. 
B. keinen Wasserstrahl.  
 

 
 
Achtung, die Geräte müssen während der Reini-
gung oder Wartung und beim Austausch von Tei-
len bei Bedarf von der Stromversorgung getrennt 
werden.  
 

Gegenstände aus Metall wie Essbesteck, 
Küchenutensilien usw. dürfen nicht auf die 
Kochzonen gelegt werden, denn sie 
könnten sich erhitzen. 
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Klieine Betriebaatörungen und Abhilife  

  FESTSTELLUNG …   MÖGLICHE URSACHE   ABHILFE   

  
Beim Einachtliten leuchtet eine 
Anzeige. 

  Normaler Betrieb   NICHTS: Das ist normal. 
  

              

  
Beim Einachtliten springt die 
Sicherung heraus. 

  Der Anschluss des Geräts ist defekt.   
Überprüfen Sie den Anschluss bzw. ob 
dieser nach Norm ausgeführt ist. 

  

              

  
Der Lüfter arbeitet einige Minuten lang 
nach Abschalten des Geräts. 

  Kühlung der Elektronik.   Das ist normal. 
  

              

  
Dta Gerät funktioniert nicht. Die 
Anzeigen des Bedienfelds bleiben 
ausgeschaltet. 

  
Das Gerät wird nicht mit Strom 
versorgt. Die Stromversorgung oder 
der Stromanschluss ist defekt. 

  
Kontrollieren Sie die Sicherungen und 
den Leistungsschalter 
Ihrer elektrischen Anlage.   

              

  
Ein Symbol "F-" erscheint am 
Display des Geräts. 

  
Ein Taste des Bedienfelds bleibt 
ständig aktiviert. 

  
Kann der Fehler nicht behoben 
werden, wenden Sie sich an den 
Kundendienst.   

              

  

Dta Gerät funktioniert nicht, eine 
Fehlermeldung "Fx" erscheint am 
Display, und die Heizleistung ist 
ausgefallen. 

  
Störung der elektronischen 
Schaltkreise. 

  Wenden Sie sich an den Kundendienst. 

  

              

  
Das Gerät setzt bei den ersten 
Garvorgängen einen Geruch frei. 

  Neues Gerät.   

Nehmen Sie das Gerät eine halbe 
Stunde lang 
mit einem wassergefüllten Gefäß in 
Gebrauch.   

              

  

Bei Brüchen, Ritzen und Riaaen  - aelibat geringfügigen - im Certnfelid  
trennen Sie dta Gerät aofort vom Netz und konttktieren den Kundendienat.   
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Vergessen Sie nicht, einen Kaufbeleg mit Kaufdatum aufzubewahren, um die Garantie in Anspruch nehmen zu 
können. Änderungen und Arbeiten wie Bohren, Schweißen, Crimpen, Clinchen und ähnliche sind nicht erlaubt und 
führen zur Nichtigkeit der Herstellergarantie.  

Eingriffe, die dazu führen, dass die Anlage oder ihre Benutzung den Vorschriften dieser Anleitung nicht entspricht, 
sind im Rahmen der Herstellergarantie nicht zulässig und führen zu ihrer Nichtigkeit.  

Die Herstellergarantie setzt voraus, dass das Gerät nicht umgebaut wurde und dass seine mechanischen und 
elektrischen Merkmale nicht geändert wurden.  

Oberflächenmängel, die auf den Gebrauch scheuernder Mittel oder auf ein Reiben der Gefäßes auf der Glaskeramik 
zurückgehen und die Funktionstüchtigkeit bzw. Tauglichkeit des Geräts nicht  beeinträchtigen, sind von der 
Garantie nicht gedeckt.  

 

Nur qualifizierte Fachleute dürfen Reparaturen am Gerät durchführen.  

 

Nur Fachhändler unserer Marke:  

- KENNEN DAS GERÄT UND SEINE FUNKTIONSWEISE.  

- SETZEN UNSERE METHODEN FÜR EINSTELLUNG, INSTANDHALTUNG UND REPARATUREN DES GERÄTS EIN.  

- VERWENDEN AUSSCHLIESSLCH ORGINAL-ERSATZTEILE.  

 

Bei Reklamationen oder Bestellungen von Ersatzteilen beim Fachhändler geben Sie ihm die Typen- und die 
Seriennummer des Geräts vollständig an. Diese Daten entnehmen Sie dem Geräteschild auf der Unterseite des 
Metallgehäuses.  

Die in dieser Anleitung enthaltenen Beschreibungen und Merkmale dienen lediglich als unverbindliche 
Informationen. Wir sind um die Qualität unserer Produkte bemüht und halten uns deshalb das Recht vor, 
erforderliche Änderungen oder Verbesserungen ohne Vorankündigung vorzunehmen.  

Originalteile: Bei Instandhaltungsarbeiten bitten Sie Ihren Fachhändler um die ausschließliche Verwendung 
zertifizierter Ersatzteile. 

       Adventya Adreaa 

Gtrtntie 

ADVENTYS SAS  

Route de Ptgny 

21250 SEURRE 

FRANKREICH 
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Zeigt an, dass das Gerät ein Magnetfeld ausstrahlt. Weitere Informationen finden 
Sie im entsprechenden Abschnitt in diesem Handbuch. 
 
 
 
 
 
Zeigt an, dass das Gerät unter Hochspannung steht und nicht geöffnet werden 
darf.  
 
 
 
Kennzeichnet die Klemmen, die, wenn sie angeschlossen sind, die verschiedenen 
Teile eines Geräts oder Systems auf das gleiche Potenzial bringen, ohne dass es 
sich dabei notwendigerweise um das Erdpotenzial (Masse) handelt, z. B. für den 
Local-Link. 
 
 
 
Zeigt an, dass Vorsichtsmaßnahmen erforderlich sind, wenn das Gerät oder die 
Steuerung in der Nähe des Symbols verwendet wird, oder um darauf hinzuwei-
sen, dass die aktuelle Situation die Aufmerksamkeit des Bedieners oder eine Ak-
tion des Bedieners erfordert, um unbeabsichtigte Folgen zu vermeiden. 
 
 
 
Weist darauf hin, dass das Gerät nicht verwendet werden sollte, ohne den Inhalt 
dieses Handbuchs gelesen und verstanden zu haben.  
 
 
 
 
 
Weist darauf hin, dass das Gerät nicht in den Hausmüll geworfen werden darf 
und in einem Recyclingzentrum für elektrische Geräte entsorgt werden muss.  
 
 
 
Weist darauf hin, dass dieses Produkt mit den aktuellen EU-Richtlinien konform 
ist.  


